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Misnikevich T. V.
Fedor Sologub’s poem collection “Voina”: text history
Fedor Sologub’s poem collection “Voina” appeared in late January — early February 1915 in Z. I. Grzhebin’s publishing house “Otechestvo”.
 Most critics were skeptical about the book recognizing a clear “pechat’ gazetnoi peredovitsy” in it, which naturally resulted in a low creativity level of the majority of “voennykh poez”. For instance, N. N. Venttsel’ noticed that “eto osobenno chuvstvuetsia na oblichitel’nykh stikhotvoreniiakh” (“Vil’gel’m Vtoroi”, “Bel’giets”), which are written “bledno i vialo”.
 Sof’ia Parnok was even more outspoken: “Bezyndividual’nost’ poeticheskikh obrazov, zaemnost’ ritmov, slabost’ dukhovnoi temperatury etikh stikhov tak razitel’ny i neozhidanny, chto pered sbornikom “Voina” ostanavlivaesh’sia, kak pered zagadkoi. F. Sologub – slishkom poet i bol’shoi stikhotvorets dlia togo, chtoby n e c h a i a n n o obmolvit’sia takimi stikhami. V etikh, ne po-sologubovski napisannykh, strofakh nesomnenna nalichnost’ zamysla: ne chaet li poet polnoi khudozhestvennoi bezlichnost’iu stikha dobit’sia “narodnosti” stikha? <…> patrioticheskie stikhi ego ne narodny, − oni gazetny”.
 Sologub was also reproached for trying to describe military actions without experiencing them “in real life”.
 However, the book did receive some accolades, first and foremost for the ability to find “prostye, no trogaiushchie slova”
 in order to express the emotions and feelings that concerned everyone. The “Iuzhnyi krai” newspaper journalist wrote: “F. Sologub, edva li ne velichaishii poet sovremennosti, v voennykh stikhakh takzhe okazalsia nizhe sebia. <…> Tem ne menee, stikhi Sologuba – edva li ne luchshee iz nashei voennoi poezii. <…> Tak, vpechatlenie sil’noi prostoty proizvodit takoi gromoglasnyi, na beglyi vzgliad, “Gimn”. Etoi prostoty mnogo razlito po sderzhannym stranitsam “Voiny””.
 The reviews singled out the most impressive poems: “Neveste voin”, “Uteshenie Bel’gii”, “Imeni Tvoemu”, “V lazarete”, “Zapasnomu zhena”.
 
The ideological component of the “Voina” collection has been thoroughly analyzed in its relation to Sologub’s articles and prose.
 Of no lesser interest for the history of the book and its critical reception is, however, the textological aspect. It is fairly natural that most contemporaries, who were not familiar with the “anatomy of the collection, perceived it as a whole, as a burst of inspiration resulting from patriotic rapture that embraced the artistic intellectuals. There is no doubt that it was contributed to by the fact that all poems were published without dates. Still, some reviewers were rather unflattering about the artistry of the poems and tried to “blame” the author for using the poetic “feedstock” of low quality that he had been putting aside for some time: “Fedor Sologub, tonkii mistik-estet, vzdumal vdokhnovit’sia voinoiu i vypustil dovol’no slabyi sbornik svoikh “voennykh poez”. Iz tridtsati piati stikhotvorenii mozhno naiti tol’ko dve khoroshie veshchi: “V lazarete” i “Nevesta voinu” i tri-chetyre posredstvennye. <…> Sovsem nelepymi iavliaiutsia “Genrieta” i “Chasovoi” <…>. Voobshche, vidno, chto poet, mezhdu prochim, chirkal po neskol’ko strochek v svobodnoe vremia, otkladyvaia ikh na vsiakii sluchai. Sluchai podoshel, i… prigodilos’. Chitatel’ vse slopaet”.

The “Kolokol” reviewer’s caustic hint did seem reasonable. Out of 35 poems from the collection only 16 could be considered as an immediate war “diary”: “Bel’giets” (“Ia – mirnyi grazhdanin strany rodnoi…”), July 23, 1914, “Na nachinaiushchego Bog” (“Na nachinaiushchego Bog…”), July 25, 1914, “Boi-skoutu” (“Dvukh otvazhnykh rasstreliali…”), August 1, 1914, “Marsh” (“Barabany, ne beite slishkom gromko…”), August 2, 1914, “Zapasnomu zhena” (“Milyi drug moi, sokol iasnyi!..”), August 11, 1914, “Stansy Pol’she” (“Ty nikogda ne umirala…”), August 12, 1914, “Imeni tvoemu” (“Eshche srazhat’sia nado mnogo…”), September 19, 1914, “Neveste voin” (“Ne desiat’ solnts voskhodit zdes’ nad nami…”), September 21, 1914, “Uteshenie Bel’gii” (“Est’ v naivnykh predveshchan’iakh pravda mudraia poroi…”), October 1, 1914, “Vil’gel’m Vtoroi” (“On dolgo ugrozhal, bezumno smel…”), October 2, 1914, “Brat’iam” (“Na milyi krai, gde zhizn’ tsvela…”), October 8, 1914, “Gimn” (“Da zdravstvuet Rossiia…”), October 30, 1914, “Dozhd’ i son” (“My moguchi i upriamy…”), before November 23, 1914, “Obstrelian” (“Dusha byla trevogami tomima…”), November 24, 1914, “Sviatoi Georgii Pobedonosets” (“Sviatoi Georgii…”), November 25, 1914, “Na podvig” (“Kakoi ia byl bessil’nyi!..”), December 6, 1914. Of all these poems except “Dozhd’ i son” have clean autographs (sometimes with corrections) among those dated 1914.

At the same time nineteen poems can be to a certain degree categorized as being “put aside just in case”. The materials of Sologub’s archive (fund № 289) in the Institute of Russian literature (Russian Academy of Science) provide an opportunity to trace the complete history of and date these texts: the collection of autographs — “notebooks” organized by Sologub in a chronological way (op. 1, № 1a, 8−29, 33, 35, 38); the collection of typewritten documents — “Materialy k polnomu sobraniiu stikhotvorenii” prepared by the author, which is a set of authorized typewritten copies with the author’s consecutive numeration organized in the alphabetic order of the first lines (op. 1, № 1—6); author’s bibliographical card indices (op. 1, № 543 — chronological index, № 544 — alphabetic index that consists of two sections: poems published in the volumes of Sologub’s works and unpublished poems, № 545 — poems published in author’s poem books, periodicals, almanacs and collections).

These materials demonstrate that the nineteen poems from the collection can be divided into two groups: those whose dates are not connected with the World War I period and those based on texts created earlier.

The first group includes the following poems: “Olegov shchit” (“Oleg povesil shit na mednye vorota…”), March 18, 1890, “Vrazhii strazh” (“On sterezhet vrazhdebnyi stan…”), June 13, 1904, “Bred v okopakh” (“Ogon’ki za ogon’kami…”), February 18, 1907, “Fridrikhshtrasse” (“Zdes’ ne nado mechtat’, ni k chemu razmyshliat’…”), May 6 (19), 1914. The texts of these poems did not bear any significant changes in their “military” context, but the titles that were missing in the autographs were added during the preparation of the collection “Voina”.
The poems of the second group are a more complicated case. Here is presented a table for each of them, the poems being organized according to chronology of their first versions. The first line of the table (columns 2 and 3) offers the original version / versions (marked with capital letters) of the text of the poem (published after the typewritten autograph or the upper layer of the autograph if the former does not exist) and the version of the text from the “Voina” collection. The second line presents information about the autographs, the third line — about the “clean” typewritten text of the original version / versions without any corrections and the typewritten text in the “Voina” collection, the fourth — about the typewritten text of the original version / versions with corrections that brought the text closer to that in the “Voina” collection. The fifth, sixth and seventh lines provide information about how the poems were registered in the author’s alphabet index of poems included in poem collections (“Alphabetic index I”), index of unpublished poems (“Alphabetic index II”) and chronological index with the first lines of the poems, their titles and dates that Sologub specified. The eighth line offers information from handwritten and authorized sources about sending texts for publication, which helps to check their dates. The ninth line shows information about the first publications. The elements of the original version / versions that were used in the “Voina” collection are italicized.
1889

	
	A
Tumannaia osen’ prishla,

Listy pozhelteli, opali,

Na nebe polzuchaia mgla,

V lesu – obnazhennye dali.

Bezvremennik lish’ lugovoi

Tsvetok raspustil svoi lilovyi,

No, kazhetsia, stebel’ nagoi

Uzhe ne gorditsia obnovoi.

On pomnit, kak tsveta togo

Tak dolgo listy ego zhdali,

I vot, ne dozhdavshis’ ego,

Uviali i na zemliu pali. 

June 24, 1889
B
Osen’ kholod privela,

List’ia na zemliu opali,

Mgla v dolinakh zalegla,

A v lesu – nagie dali.

Bezvremennik lugovoi

Raspuskaet tsvet lilovyi,

No, pechal’nyi i nagoi,

Ne gorditsia on obnovoi.

June 24, 1889
	OSENNIaIa MOGILA

Osen’ kholod privela,

List’ia na zemliu opali,

Mgla v dolinakh zalegla,

I v lesu nagie dali.

Dolgo bilis’ i ushli.

Tam, gde broshena lopata,

Pod bugrom syroi zemli,

Trup germanskogo soldata.

Bezvremennik lugovoi,

Raspuskaet tsvet lilovyi

Stebel’ tonkii i nagoi

Nad mogiloiu surovoi.

Gde-to plachet, plachet mat’,

I zhena v toske unyloi.

Ne pridut oni slomat’
Tsvet, voznikshii nad mogiloi.

	Autograph
	№ 9, p. 132−132 ob., date: June 24, 1889, lower layer – A, upper layer – B, 
	none

	Typewritten text
	none
	№ 3, p. 1151, date: October 27, 1914

	Typewritten text with corrections
	№ 3, p. 1151a, not dated – B
	

	Alphabetic index I
	
	[“Bezvremennik”], “Osenniaia mogila”, June 24, 1889

	Alphabetic index II
	not registered
	

	Chronological index
	“Osen’ kholod privela…”, June 24, 1889
	not registered

	Sent for publication
	“Svet”, August 1, 1889. “Vsemirnaia Illiustratsiia”, February 26, 1890. “Detskoe Chtenie”, June 27, 1890. “Novoe vremia”, November 27, 1896. “Russkaia mysl’”, December 17, 1897 − И
	“Birzhevye vedomosti”, October 1914

	First publication
	not registered
	Birzhevye vedomosti. 1914. November 9. № 14484. Morning issue.


1894
	
	A

Nebesa shiroki,

vysoki,

kak liubov’.

O moi drug, ne goriui,

ne toskui,

slavoslov’
Nebesa i liubov’
I Bozhestvennoi voli puti slavoslov’.

O moi drug, ne skuchai,

ne rydai,

ne kliani,

I minuvshei liubvi

ne zovi;

v eti dni

ne rydai, ne kliani,

No smirenno snosi eti trudnye dni.
August 4, 1894
B

Nebesa moi shiroki,

Nebesa moi vysoki, −

Nedostupnaia liubov’!

Drug moi, chto zhe ty goriuesh’,

Vse goriuesh’, vse toskuesh’?

Ne goriui zhe, slavoslov’
Nedostupnuiu liubov’,

Bozh’iu voliu slavoslov’.

Pozabud’, chto my rydali.

Umiraiut vse pechali.

Ty pechalei ne kliani.

Ne dozhdesh’sia povtorenii

Dlia minuvshikh obol’shchenii.

V eti pasmurnye dni

Ty pechalei ne kliani,

Poliubi vse Bozh’i dni.

January 12, 1902
	ROSSIIa – LIuBOV’’
Nebo nashe tak shiroko,

Nebo nashe tak vysoko,–

O Rossiia, o liubov’!

Pobezhdaia, ne likuesh’,

Umiraia, ne toskuesh’.

O Rossiia, o liubov’,

Bozh’iu voliu slavoslov’!

Pozabud’, chto my stradali.

Umiraiut vse pechali.

Ty pechalei ne kliani.

Ne dozhdesh’sia povtorenii

Dlia minuvshikh obol’shchenii.

Ty pechalei ne kliani.

Poliubi vse Bozh’i dni.

	Autograph
	№ 15, p. 96, date: January 12, 1902 – B, p. 96 ob., date: August 4, 1894 – A
	none

	Typewritten text
	№ 3, p. 959, not dated
	№ 3, p. 964, not dated

	Typewritten text with corrections
	None
	

	Alphabetic index I
	
	“Nebo nashe tak shiroko…” (“Rossiia – liubov’”), not dated

	Alphabetic index II
	“Nebesa moi shiroki…”, August 4, 1894, January 12, 1902
	

	Chronological index
	“Nebesa moi shiroki…”, August 4, 1894, January 12, 1902
	not registered

	Sent for publication
	“Russkaia beseda”, July 23, 1896 – A
	“Den’”, November 28, 1914

	First publication
	not registered
	“Voina”


1897
	
	A

Shag za shagom, ostorozhno

Ia v moikh poliakh idu, –

Vse trevozhno, vse vozmozhno,

Vse tumanno i v bredu.

Kholodny i bely rosy

Na trave moei toski,

I puglivye otkosy

K beregam moei reki.

August 6, 1897

B

Shag za shagom, ostorozhno

Ia v poliakh moikh idu, –

Vse trevozhno, vse vozmozhno,

Vse v tumane i v bredu.

Rosy kholodny i bely,

Zacharovany kusty.

Smotriat temnye v predely

Bezdykhannoi krasoty.

August 6, 1897, June 17, 1898
	NOChNYI PRIKAZ

Shag za shagom ostorozhno

Ia v poliakh chuzhikh idu, –

Vse trevozhno, vse vozmozhno,

Vse v tumane i v bredu.

Rosy kholodny i bely,

Dremny rosnye kusty.

Vse zabylisia predely

Pustoty i suety.

Net v dushe inoi zaboty,

Kak, naidia ukrytyi laz,

Prinesti v drugie roty

Mne doverennyi prikaz.

	Autograph
	№ 12, p. 3, date: August 6, 1897, June 17, 1898: lower layer – A, upper layer – B
	None

	Typewritten text
	№ 6, p. 1901a, not dated – B
	№ 6, p. 1901, not dated

	Typewritten text with corrections
	№ 6, p. 1901b, not dated − B 
	

	Alphabetic index I
	
	“Shag za shagom, ostorozhno…” (“Nochnoi prikaz”), August 6, 1897, June 17, 1898

	Alphabetic index II
	not registered
	

	Chronological index
	“Shag za shagom, ostorozhno…”,

August 6, 1897, June 17, 1898
	not registered

	Sent for publication
	not registered
	not registered 

	First publication
	not registered
	Otechestvo. 1914. № 2. November 9. P. 31


	
	Ia odin na perekrestke.

Noch’ bezmolvna i grustna.

Podo mnoiu kamni zhestki,

Nado mnoi luna bledna.

Ia stoiu v toske pokornoi

I iavlenii strashnykh zhdu,

Zhdu, chto kriknet voron chernyi,

Predveshchaiushchii bedu.

September 17, 1897
	ChASOVOI

Ia odin na perekrestke.

Noch’ bezmolvna i grustna.

Podo mnoiu kamni zhestki,

Nado mnoi luna bledna.

Tam, za lesom, vrag taitsia.

Zariadil i ia ruzh’e.

Blizkoi smerti ne boitsia

Serdtse smeloe moe.

Rezko kriknul voron chernyi,

Predveshchaiushchii bedu.

Ia, spokoinyi i pokornyi, 

Chutko slushaiu i zhdu.

Slyshu legkii, dal’nii shorokh.

Vrag taitsia, znaiu ia.

Vot v kustakh on. Vspykhni, porokh,

V dule metkogo ruzh’ia!

	Autograph
	№ 12, p. 58, date: September 17, 1897 
	none

	Typewritten text
	none
	№ 6, p. 1999a, date: September 12, 1914

	Typewritten text with corrections
	№ 6, p. 1999, not dated
	

	Alphabetic index I
	
	“Ia odin na perekrestke…” (“Chasovoi”), September 17, 1897, September 12, 1914

	Alphabetic index II
	not registered
	

	Chronological index
	“Ia odin na perekrestke…”, September 17, 1897, September 12, 1914
	“Ia odin na perekrestke…”, September 12, 1914, “sm. 17 sent. 97”

	Sent for publication
	not registered
	not registered

	First publication
	not registered
	Birzhevye vedomosti. 1914. October 27. № 14458. Morning issue.


	
	Predstanet vecherniaia nezhit’,

I stanet obmanchivo zhit’,

To sladkoiu negoiu nezhit’,

To gor’koi istomoi tomit’.

September 17, 1897
	LIKhORADKA OKOPOV

Tomitelen zhar likhoradki.

V okopakh po gorlo voda.

Pod pologom seroi palatki

Priliazhesh’, – inaia beda.

Predstanet vecherniaia nezhit’
I stanet obmanchivo zhit’,

To sladkoiu negoiu nezhit’,

To gor’koi istomoi tomit’.

Net, luchshe skoree v shtyki by,

Prognat’ by podal’she vragov,

Proniknut’ tuda b, za izgiby

Vraga ukryvaiushchikh rvov.

	Autograph
	№ 12, p. 59, date: September 17, 1897
	None

	Typewritten text
	none
	№ 4, p. 1662, not dated

	Typewritten text with corrections
	none
	

	Alphabetic index I
	
	“Tomitelen zhar likhoradki…” (“Likhoradka okopov”), not dated

	Alphabetic index II
	“Predstanet vecherniaia nezhit’…” (“Tomitelen zhar likhoradki…”), September 17, 1897, October 1914
	

	Chronological index
	“Predstanet vecherniaia nezhit’…”, September 17, 1897, October 1914
	“Tomitelen zhar likhoradki…”, October 1914, “sm. 17 sent. 97”

	Sent for publication
	not registered
	not registered

	First publication
	not registered
	Den’. 1914. November 1. № 297.


	
	A

Radostno mir zasloniaia


Ty predo mnoi.

Telo spadaet, vetshaia,


Zloi cheshuei.

V tikhom zabvenii zhizni,


Zla i strastei,

Ia vozvrashchaius’ k otchizne


Vechnoi moei.
October 14, 1897, October 22, 1898

B

Steny vokrug menia stali,

        S t’moiu slity,

No utolen’e pechali –

       Ty, vozhdelennaia, ty.

Radostno mir zasloniaia,


Ty predo mnoi.

Telo spadaet, vetshaia,


Zloi cheshuei.

V tikhom zabvenii zhizni,


Zla i strastei,

Ia vozvrashchaius’ k otchizne


Vechnoi moei.

October 14, 1897, October 22, 1898
	V LAZARETE

Vynes ia dikuiu triasku

         Trudnykh dorog.

Sdelali mne pereviazku.

         Ia iznemog.

Steny vokrug menia stali,

         S t’moiu slity,

Ochi tvoi zasiiali,–

         Zdes’, miloserdnaia, ty.

V tikhom zabvenii zhizni,

          Zla i strastei,

Rad ia vernut’sia k otchizne

         Vechnoi moei.

No ot menia zasloniaia

         Muku i znoi,

Tikhoi ulybkoi siiaia,

         Ty predo mnoi.

Tikho shepnula tri slova:

         “Ty ne umresh’”.

Serdtse poverit’ gotovo 

         V nezhnuiu lozh’.

	Autograph
	№ 12, p. 71, date: October 14, 1897, October 22, 1898 –A
	None

	Typewritten text
	none
	№ 3, p. 290, not dated

	Typewritten text with corrections
	№ 3, p. 290, not dated – B
	

	Alphabetic index I
	
	“Vynes ia dikuiu triasku…” (“V lazarete”), not dated

	Alphabetic index II
	“Radostno mir zasloniaia…”, October 14, 1897, October 22, 1898, before November 9, 1914
	

	Chronological index
	“Radostno mir zasloniaia…”, October 14, 1897, October 22, 1898, before November 9, 1914
	“Vynes ia dikuiu triasku…”, 

no later than November9, 1914, “sm. 14 okt. 97”

	Sent for publication
	not registered
	not registered

	First publication
	not registered
	Otechestvo. 1914. № 2. November 9. P. 31


1898

	
	A

Podobna komete,

Idesh’ ty ko mne

V tainstvennom svete,

V groziashchem ogne.

Vse iarche i nizhe

Gorit tvoi venets.

Vse blizhe

Konets.

June 18, 1898

B

Podobno groziashchei komete,

Idesh’ ty ko mne 

V nemerknushchem svete,

V ogne.

Vse iarche, strashnee i nizhe

Gorit tvoi venets.

Vse blizhe

Konets.

June 18, 1898

V

SMERT’’ V OGNE

Lezhu ia v kholodnom okope.

          V kakuiu-to tsel’
          Vrag dal’nii toropit

                  Shrapnel’.

Vnezapnym pylaniem sveta

          Pronizana tverd’.

          Ia znaiu, chto eto –

                  Ty, smert’.

Podobno groziashchei komete,

          Ty mchish’sia ko mne

          V nemerknushchem svete,

                  V ogne.

Vse iarche, strashnee i nizhe

Gorit tvoi venets.

Vse blizhe

Konets.
October 28, 1914
	V OGNE

Lezhu ia v kholodnom okope.

          V kakuiu-to tsel’
          Vrag dal’nii toropit

                  Shrapnel’.

Srazhaius’ uporno i smelo,

          Vraga ne boius’,–

          Za pravoe delo,

                  Za Rus’!

Vnezapnym pylaniem sveta

          Pronizana tverd’.

          Ia znaiu, chto eto –

                  Ty, smert’.

Podobno groziashchei komete,

          Ty mchish’sia ko mne

          V nemerknushchem svete,

                  V ogne.

Moi podvig okonchivshi iarkii,

          Primu nakonets

          Sverkaiushchii, zharkii

                  Venets.

	Autograph
	1. № 13, p. 11, date: June 18, 1898, lower layer – A, upper layer – B
2. RO IRLI, f. 289, op. 2, № 7, p. 39, date: June 18, 1898 − B
	None

	Typewritten text
	№ 4, p. 1231, not dated – B
	№ 3, p. 738, date: October 28, 1914

	Typewritten text with corrections
	1. № 3, p. 738, not dated – B; the upper layer text – В,

2. № 3, p. 738, date: October 28, 1914
	

	Alphabetic index I
	
	“Lezhu ia v kholodnom okope…” (“V ogne”), October 28, 1914

	Alphabetic index II
	“Podobna komete…”, June 18, 1898 
	

	Chronological index
	“Podobna komete…”, June 18, 1898
	“Lezhu ia v kholodnom okope…”, October 28, 1914

	Sent for publication
	“Zhurnal dlia vsekh”, September 10, 1904 – A
	“Priazovskii krai”, December 17, 1914

	First publication
	not registered
	Priazovskii krai. 1914. December 25. № 338


	
	A


V krasnoi lampade


Krasnyi ogon’.

Chto zhe molit’ o poshchade!

Blizok pylaiushchii kon’.


Groznye stuki,


Groznyi ogon’.

Chto zhe protiagivat’ ruki!

Blizok pylaiushchii kon’.

August 22, 1898

B


V krasnoi lampade


Krasnyi ogon’.

Chto zhe molit’ o poshchade!

Blizok pylaiushchii kon’.


Groznye stuki,


Groznyi ogon’.

Chto zhe protiagivat’ ruki!

Blizok pylaiushchii kon’.


L’etsia, pylaia,


Krasnyi ogon’.

Rada volshebnitsa zlaia, −

Blizok pylaiushchii kon’.

August 22, 1898
	PYLAIuShchII KON’’
Tam za rekoiu


Groznyi ogon’.

Blizko s grozoi boevoiu

Mchitsia pylaiushchii kon’.

V krasnoi lampade

Krasnyi ogon’.

Chto zhe molit’ o poshchade!

Blizok pylaiushchii kon’.

Groznye gromy,

Groznyi ogon’.

Vot razrushaiushchii domy,

Mchitsia pylaiushchii kon’.


Bleshchet i l’etsia

Krasnyi ogon’.

Serdtse tomitel’no b’etsia, −

Blizok pylaiushchii kon’.

	Autograph
	№ 13, p. 33, date: August 22, 1898 – A
	

	Typewritten text
	None
	№ 4, p. 1625, not dated

	Typewritten text with corrections
	№ 4, p. 1625a, not dated – B
	

	Alphabetic index I
	
	“Tam za rekoiu…” (“Pylaiushchii kon’”), August 22, 1898

	Alphabetic index II
	“V krasnoi lampade…”, August 22, 1898
	

	Chronological index
	“V krasnoi lampade…” (“Tam za rekoiu…”), August 22, 1898
	not registered

	Sent for publication
	“Novosti”, December 1, 1898. “Zhurnal dlia vsekh”, September 10, 1904
	not registered

	First publication
	not registered
	“Voina”


1901

	
	NAVII SLED 

Podnimaiutsia tumany

Nad bolotom i rekoi,

I derev’ia-velikany

Zacharovany toskoi.

Lunnyi svet struitsia lozhnyi.

Vse, chto vstrechu, slovno bred.

Vizhu ia v pyli dorozhnoi

Chei-to strannyi tonkii sled.

Pronizal mne kholod kosti, –

Etot putnik pogreben

Ne na dedovskom pogoste,

Za ogradoi tleet on.

Po nocham okrest on brodit,

Predveshchatel’ zol i bed.

Tot pogibnet, kto nakhodit

Na prokliatyi navii sled.

1) August 15, 1901
	NOChNAIa VSTREChA

Podnimaiutsia tumany

Nad bolotom i rekoi,

I derev’ia velikany

Zacharovany toskoi.

Ia odin idu dorogoi.

Pritvoriat’sia nado mne.

Ia – mal’chishka bosonogii,

V zdeshnei vyros ia strane.

Tam, gde vrazh’ia rat’ zasela,

Oboidu ia gorod ves’.

Povtoriat’ ia budu smelo:

Staryi ded ostalsia zdes’.

Lunnyi svet struitsia lozhnyi.

Vse, chto vstrechu, slovno bred.

Vizhu ia v pyli dorozhnoi

Chei-to strannyi, zybkii sled.

Pronizal mne kholod kosti,–

Mertvyi voin pod kustom.

Ne na dedovskom pogoste

On nashel svoi vechnyi dom.

Strashno mne, chto ia sluchaino

Nastupil na mertvyi sled.

Serdtse mne prorochit taino

Zavtra mnogo zol i bed.

No udastsia li mne, net li,

Ia nazad ne pobegu.

Ne boius’ ia vrazh’ei petli,

Konchu delo, kak smogu.
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	Prinuzhdennost’ dolgikh dnei,

Plen dushi i skuchnye obriady,

Ravnodushnyi blesk ognei

Na zadvizhkakh i zamkakh ogrady, −

Bozhii gnev otiagotel,

Beskonechny spory o granitsakh.

Sila − tol’ko sila tel.

Vlast’ zhivet v ukrashennykh grobnitsakh.

August 15, 1901


	DUKh BERLINA

           Ty li, pasmurnyi Berlin,

Khochesh’, zlobstvuia neutomimo,

           Pritiazat’ na blesk Afin

I na slavu tsarstvennogo Rima?

           O, meshchanskaia strana!

Vse, chto sovershaetsia toboiu,–

           Trud, nauka, mir, voina,

Uzh davno osuzhdeno sud’boiu.

           Prinuzhdennost’ dolgikh dnei,

Plen dushi i skuchnye obriady,

           Ravnodushnyi blesk ognei

Na zadvizhkakh i zamkakh ogrady,–

           Bozhii gnev otiagotel
Na tvoikh nepravednykh granitsakh.

           Sila – tol’ko sila tel.

Pravda – lish’ v ukrashennykh grobnitsakh.

           To, chto bylo blesk uma,

Obleklosia tuskloiu rutinoi,

           I Germaniia sama

Stala kolossal’noiu mashinoi.
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1902

	
	Pobezhdaite Satanu, −

Satana pobedy khochet,

Vozdvigaet on vesnu,

I grekhom ee porochit.

I nevinnost’, i liubov’
Pogibaiut v liutom boe, −

Pobezhdaet zhe inoe, −

Pobezhdaet tol’ko krov’.

Chto Gospod’ nam zapovedal?

V ad skhodil i sam Gospod’,

I zemle i kazni predal

On bozhestvennuiu plot’.

Plot’, i krov’, − i bichevan’e,

I stradan’e do kontsa,

I ternovogo venka

Op’ianennoe lobzan’e.
1) November 27, 1902
	POBEZhDAITE

Pobezhdaite Satanu!

Satana bezumstva khochet,

I porochit on voinu,

I bessilie prorochit.

Pravda, radost’ i liubov’
Ne pogibnut v liutom boe.

My daem voine inoe,

Prolivaia nashu krov’.

Chto Gospod’ nam zapovedal?

V ad skhodil i sam Gospod’,

I zemle i kazni predal

On bozhestvennuiu plot’.

Krov’, i podvig, i stradan’e,

I derzan’e do kontsa,

I ternovogo ventsa

Op’ianennoe lobzan’e.
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	Genrietta, Genrietta,

Gde zhe ty?

Pomnish’ eto leto,

Kak s toboiu my guliali

V chistom pole, i sbirali

Tam tsvety?

Ty byla legko odeta,

Tak legko odeta,

I bosa.

Ty bespechno ulybalas’,

Zvonko, zvonko ty smeialas’,

I po vetru razvevalas’
Za spinoi tvoia kosa.

My igrali,

My shutili,

My drug druga dogoniali,

I lovili,

I sbirali

V eto leto

My tsvety.

Genrietta, Genrietta,

Gde zhe ty?
June 30, 1903
	GENRIETTA

Genrietta, Genrietta!

Ia zovu.

Spriatalas’ li gde-to

Ty v travu?

Starikov ne vidno,

Sad ikh nem,

Dom, – gliadet’ obidno! –

Kem razrushen, kem?

Genrietta, Genrietta,

Gde zhe ty?

Pomnish’ eto leto,

Kak s toboiu my guliali

V chistom pole i sbirali

Tam tsvety?

Gde doroga

Vdal’ vela,

U poroga

Ty menia zhdala,

Tak svetla i vesela.

Genrietta, Genrietta,

Ty byla legko odeta,

V belyi shelk odeta.

Zhemchug byl na shee,

No tvoia krasa

Zhemchuga milee.

Ty bespechno ulybalas’,

Zvonko, zvonko ty smeialas’,

I v tu poru razvevalas’
Za spinoi tvoia kosa.

Ty liubila byt’ prostoiu,

Kak vesna,

Tak svetla dushoiu,

Tak iasna.

My igrali,

My shutili,

My drug druga dogoniali,

I lovili,

I sbirali

V eto leto

My tsvety.

Genrietta, Genrietta,

Gde zhe ty?

Genrietta znala

Vse dorogi, vse puti.

Gde i kak proiti,

Genrietta znala.

Ei prussak skazal: “Vedi!”

Genrietta pobezhala

Vperedi,

Put’ prussakam ukazala

Pod shrapneli,

Na shtyki,

No ubit’ uspeli

Genriettu prussaki.

Genrietta, Genrietta,

Esli est’ u Boga leto,

Esli est’ u Boga rai,

Ty v raiu igrai.
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	Pered podvigom velikim

Edinen’em mnogolikim

Pod sviatye znamena

Prizyvai, strana rodnaia,

Vse, ot kraia i do kraia,

Bez razlichii plemena.

Pozabud’, khotia na vremia,

To li plemia, eto l’ plemia

V tvoi zheleznyi stroi idet,

I v voinstvennoe plamia

Pobezhdaiushchee znamia

S gimnom tsarstvennym neset.

Zloi drakon tebe li strashen!

Iz-za port-arturskikh bashen

Pyshet zlost’iu on na nas,

Smert’ zhestokuiu toropit,

Korabli vnezapno topit,–

No uzh blizok groznyi chas.

Zagremiat na slavu boi,

I vozniknut vnov’ geroi, −

I sud’ba drakona – past’.

Doblest’ – smelym oborona.

Porazhaite zhe drakona

Priamo v plamennuiu past’!

Krepki muzhestvom velikim,

V zloi bor’be s drakonom dikim,

V iarom voe smertnykh sech,

Otrazhaite, porazhaite,

Pobezhdaite, – uvenchaite

Novoi slavoi russkii mech.
February 25, 1904
	EDINENIE PLEMEN

Pered podvigom velikim

Edinen’em mnogolikim

Pod sviatye znamena

Prizyvai, strana rodnaia,

Vse, ot kraia i do kraia,

Bez razlichii plemena.

Zagremiat na slavu boi,

I vozniknut vnov’ geroi,

I sud’ba drakona – past’.

Doblest’ – smelym oborona.

Porazhaite zhe drakona

Priamo v plamennuiu past’.

Krepki muzhestvom velikim,

V zloi bor’be s drakonom dikim,

V iarom voe smertnykh sech,

Otrazhaite, porazhaite,

Pobezhdaite, – uvenchaite

Novoi slavoi russkii mech.

	Autograph
	none
	None

	Typewritten text
	none
	№ 4, p. 1191, date: February 25, 1904

	Typewritten text with corrections
	№ 4, p. 1191a, date: February 25, 1904
	

	Alphabetic index I
	
	“Pered podvigom velikim…” (“Edinenie plemen”), February 25, 1904

	Alphabetic index II
	
	

	Chronological index
	“Pered podvigom velikim…”, February 25, 1904
	

	Sent for publication
	not registered
	

	First publication
	Novosti i birzhevaia gazeta. 1904. February 29 (March 13). № 59
	“Voina”
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	Voshla, vzdykhaia, v svetlyi khram,

Ustalo stala na koleni.

Zvuchali tsarskie stupeni,

Sinel otradnyi fimiam.

Stoial v uglu starinnyi idol, –

Reznaia, temnaia doska, –

On zluiu tainu Boga vydal,

I strogii lik ego – toska.

Stoiala dolgo, ne molilas’.

Zhdala. Zaplakat’ by! Davno l’
Molitva mertvaia zabylas’?

V koleniakh narastala bol’.
May 24, 1906
	VOSTORGI SLEZ

Voshla, vzdykhaia, v Bozhii khram,

Ustalo stala na koleni.

Zvuchali svetlye stupeni,

Sinel otradnyi fimiam.

Goreli pred Raspiat’em svechi,

I blagostno gliadel Khristos.

Ne obeshchal on s milym vstrechi,

No uteshal vostorgom slez.

I On terpel za ranoi ranu,

I byl bezumnymi ubit.

− Ia bit’sia golovoi ne stanu

O tikhii kholod temnykh plit! −

Stoiala dolgo, i molilas’,

Sklonivshis’ u pronzennykh nog.

Toska v pokornost’ pretvorilas’:

− Da budet tak, kak khochet Bog! −
May 24, 1906
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	O, ne speshi sklikat’ narody

Na svetlyi pir liubvi, –

Shumiashchikh kryl’iami orlov svobody

Zovi,

V torzhestve sviatogo svoevol’ia

Razvernut’ pylaiushchie kryl’ia

Nad zerkal’nost’iu zastoinykh vod,

Unestis’ iz mutnoi mgly bessil’ia

V ozarennye razdol’ia,

V svetlyi rai stremitel’nykh svobod.

February 18, 1907
	Pora sklikat’ narody

Na svetlyi pir liubvi!

Orlov voennoi nepogody

Zovi,

V torzhestve sviatogo svoevol’ia

Razvernut’ pylaiushchie kryl’ia

Nad zerkal’nost’iu zastoinykh vod,

Unestis’ iz mutnoi mgly bessil’ia

V ozarennye razdol’ia,

Gde uzhe bagrian voskhod.

February 18, 1907
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The information presented in the tables makes it possible to conclude that Sologub considered the poems of the “Voina” collection to be new versions of his earlier texts. In his materials he defined it in different ways: by keeping the original date for the edited text, registering all dates relating to the text in the author’s bibliographical indices with references, marking the authorized typewritten text of a later / earlier date with a capital letter or keeping the same number. An exception are the poems “Rossiia − liubov’” and “V ogne”: typewritten copies of their original versions are registered separately and not mentioned in the cross-references of bibliographical indices. Still, this does not contradict the “registering system” that Sologub used for organizing his works. The reasons why certain texts were ranked differently in this system (in the hierarchy “new version — edited version — new text”) are not always clear and to a large extent based on the author’s attitude to them.

It should be noticed that none of the edited texts has an autograph. In addition, the corrections that brought the early version closer to that in the “Voina” collection were made in the typewritten document, not in the autograph. Sologub might have been aware of the opportunistic character of his “military” versions and left them outside his “poetic diary”, i.e. the collection of autographs.

However, the choice of poems to be edited was not accidental. Sologub was far from regarding the early versions of these texts as “a few lines” put aside “just in case”: some of them were regularly sent for publication in different periodicals. Also, what unites these texts from over the ten-year period is common attitude and thematic and stylistic tone, which convey the feeling of ill-being and fragility of the world, suffering and irresistible need for God. Their “military” versions served as a mediator that introduced the poem collection created “on purpose” into the general “text” of Sologub’s lyric poetry.

It was perceived by most sensitive and shrewd critics either as an advantage or as a significant drawback. For instance, Georgii Chulkov wrote: “V novykh stikhakh on veren sebe, kak byl veren neizmenno i v 1905 godu, i v dni inykh vlechenii i nastroenii. Mozhno liubit’ ili ne liubit’ Sologuba, prinimat’ ili otvergat’ ego mirosozertsanie, no net razumnykh osnovanii dlia togo, chtoby otritsat’ za nim pravo v sudnye i strashnye dni pet’ svoiu bezradostnuiu liubov’: smert’. On imeet na eto pravo ne tol’ko kak divnyi master stikha i kak dostoinyi naslednik nashei klassicheskoi poezii, no i kak poet, vliublennyi v Rossiiu i vernyi ei vsegda”.
 On the contrary, Sergei Gorodetskii considered that “sologubovskaia prelest’” was totally alien to and even improper in military poems: “Strashno zaglianut’ v zerkalo ego iskusstva. A inogda i otvratitel’no. Kak togda, naprimer, kogda on pytaetsia proniknut’ v perezhivaniia soldat, sidiashchikh v okopakh. On etim geroiam, real’neishim iz real’nykh, pripisyvaet prezhnie svoi polu-eroticheskie, polu-misticheskie tomleniia. Im, etim soldatam, iavliaetsia, vidite li, ta zhe “vecherniaia nezhit’”, kotoraia desiat’ let tomu nazad iavlialas’ psikhopatam i erotomanam <…> Dazhe rifmy te zhe, te zhe antitezy! <…> I dazhe v knizhke voennykh stikhov Sologuba mozhno naiti nemnogie stroki, proniknutye bol’shim chuvstvom, − potomu chto oni postroeny na real’nykh vpechatleniiakh. Takovy stikhotvoreniia “Neveste voin” i “Zapasnomu zhena”. I neskol’ko krupinok narodnoi pravdy, zakreplennoi navsegda v etikh stikhakh, neizmerimo dorozhe uveshchanii “Boi-skoutu” i vospominanii o “Genriette”, ubitoi prussakami. Nel’zia ne priznat’, chto ideologiia Sologuba, kotoraia v sushchnosti est’ tol’ko eidologiia, t. e. sistema obrazov, okazalas’ obvetshaloi dlia sovremennykh sobytii, vsia tkan’ ee raspalas’, i otdel’nye niti vsiudu vidny v voennykh stikhakh”.

A most precise and unbiased assessment of Sologub’s collection was offered by Vladimir Gippius: “Ego poeticheskii genii ne skazalsia v nikh s toi vnutrennei siloi, kotoroi ego poeziia tak obaiatel’na, no, kazhetsia, chem slabee khudozhestvenno byli eti stikhi, tem trogatel’nee byl poryv pisatelia, vo chto by to ni stalo, tsenoi chut’ li ne sobstvennogo darovaniia, otozvat’sia – prevratit’ svoe poeticheskoe pen’e v patrioticheskoe. Mnogie iz etikh stikhotvorenii byli, deistvitel’no, nesravnimo slabee ego ocharovatel’noi liriki <…>; no mne nikogda ne prishlo by v golovu somnevat’sia v iskrennosti, v stremitel’nosti etogo poryva – k stikham o voine, kotoruiu poet dolzhen byl, v dukhe svoego miroponimaniia, poniat’ prezhde vsego kak zhertvu”.

In this respect the “Voina” collection can be regarded as a sort of a “sacrifice of an artist”, in both creative and practical way. As is known, the collection was published not only in response to the events of World War I, but also for charity reasons: the profit was to be transferred to the “Society of Russian writers in support of war victims” established in October 1914. This, however, did not progress flawlessly either. On July 17, 1916, while recreating in the village Krasnoe of the Jaroslavsky region Sologub wrote to S. A. Vengerov: “Z. I. Grzhebin, izdatel’ “Otechestva”, soobshchil mne s mesiats tomu nazad, chto v nachale iiunia on vyiasnit summu chistoi pribyli s izdaniia moego sbornika stikhov “Voina”. Za ot”ezdom iz goroda, khotia i pozdnim, ia vse zhe ne uspel zaniat’sia etim lichno, i prosil Z. I. Grzhebina peredat’ den’gi neposredstvenno v Obshchestvo r<usskikh> pisatelei dlia p<omoshchi> zh<ertvam> v<oiny>. Pros’ba moia k Vam sostoit v tom, chto, esli eti den’gi eshche ne polucheny, − o chem ia ne imeiu svedenii, − to bud’te liubezny napomnit’ ob etom Grzhebinu (Basseinaia 60, tel. 70. 00)”.
 On July 24, 1915, followed S. A. Vengerov’s reply to Sologub: “Den’gi ot Z. I. Grzhebina do sikh por ne poluchil: zvonil neodnokratno, no bez vsiakogo rezul’tata. Segodnia opiat’ delaiu popytku, na etot raz pis’mennuiu, i uzhe vpolne ofitsial’nogo kharaktera: avos’ podeistvuet! Khotia voobshche-to, kazhetsia, dela pochtennogo Zinoviia Isaevicha nevazhnye”.


It was only ten months later that negotiations with Grzhebin bore fruit. On May 4, 1916, Sologub received a notification on the “Otechestvo” magazine form:









4 V. 1916 g.








G. F. K. Teternikovu








(Fedoru Sologubu)










Zdes’.



Mnogouvazhaemyi


Fedor Kuz’mich.

Nastoiashchim imeiu chest’ soobshchit’ Vam, chto mnoiu vneseno S. A. Vengerovu ot Vashego imeni v pol’zu “O<bshchest>va russk<ikh> pisatelei dlia pomoshchi zhertvam voiny” dvesti piat’desiat dva rublia 85 k. – chistaia pribyl’ s izdaniia “F. Sologub. Voina”.


Knizhka “Voina” byla izdana v kolichestve 3000 ekz<empliarov> ts<enoi> 40 k.

Prodano 2200 ekz<empliarov>.

Schitaia dlia sklada 50 %, vyrucheno 440 r. Ostatok (707 ekz<empliarov>) prodano N. N. Mikhailovu (“Prometei”)
 za ____________________ 70 r. 70 k.

Vsego vyrucheno 440+70 r. 70 k. _____________________________ 510 r. 70 k.

Izraskhodovano na bumagu, pechat’, nabor, khudozhn<ika> i klishe 257 r. 85 k.

Chistaia pribyl’ – 510 70 – 257 85 = 2 5 2 8 5.

93 ekz<empliara> nakhoditsia na sklade “Zemlia”.




S iskrennim uvazheniem






Z. Grzhebin 

� See: Knizhnaia letopis’ Glavnogo upravleniia po delam pechati. 1915. № 6. February 7: Perechen’ v alfavitnom poriadke knig, postupivshikh s 28 ianvaria po 4 fevralia. P. 20 (Sologub F. Voina. Stikhi. Pg., 1915. Izd. “Otchestvo”. Tip. “Iakor’” (B. Bolotnaia, 10). 8° (15x22). 42 str. Ts. 40 k. Ves 6 l. 3000 ekz.).


� V. Iu. B. <Venttsel’ N. N.> Pesni o voine // Novoe vremia. 1915. February 14. № 18983.


� Severnye zapiski. 1915. № 3. S. 178 (section “Bibliografiia”; signed: A. Polianin). In his article on “vdokhnovennye stansy” “Uteshenie Bel’gii” the reviewer of the “Odesskii listok” newspaper wrote that “greshno narushat’ esteticheskoe vpechatlenie frazoi iz peredovitsy “zavedyvaiushchego otdelom inostrannoi politiki” v gazete “obshchestvennoi, literaturnoi i politicheskoi”” (IPSE. Poeziia i ne-poeziia // Odesskii listok. 1915. February 22. № 51). See also Georgy Ivanov’s comment: “Na nash vzgliad, Fedoru Sologubu ne sledovalo izdavat’ svoi voennye stikhi otdel’noiu knizhkoi. Po-vidimomu, chtoby poluchilas’ dazhe eta tonen’kaia tetradka – poetu prishlos’ sobrat’ vse svoi “otkliki na sobytiia”, i ballast slabykh stikhotvorenii slishkom daet sebia chuvstvovat’. K otmechennym uzhe v nashikh obzorakh “voennoi” poezii prevoskhodnym stikhotvoreniiam mozhno prichislit’ eshche piat’-shest’ p’es iz etoi knizhki. No nas smutilo, priznaemsia, prisutstvie v sbornike takikh stikhotvorenii, kak “Fridrikhshtrasse”, “Dukh Berlina”, “Vil’gel’m Vtoroi”… <…> Razumeetsia, eti vialye, presnye i ne to chtoby khoroshego vkusa stikhi F. Sologub mog napisat’ pod vliianiem patrioticheskikh ili drugikh kakikh-nibud’ storonnikh soobrazhenii. No vkliuchat’ ikh v knigu (vernee, zapolniat’ knigu takimi stikhami) – ne sledovalo, khotia by v tseliakh okhrany vkusov srednego chitatelia, privykshego (i ne bez osnovaniia) verit’ na slovo takim proslavlennym masteram, kak F. Sologub” (Ivanov Georgii. O novykh stikhakh // Apollon. 1915. № 3. P. 51).


� For example, one of the reviewers noticed: “Vse besspornye i luchshie stikhotvoreniia etogo nebol’shogo sbornika posviashcheny ne samim voennym sobytiiam, a psikhologicheskim perezhivaniiam, sviazannym s voinoi. V etoi oblasti F. Sologubu prinadlezhit pervenstvo. No tam, gde poet izobrazhaet samuiu voinu, iavno chuvstvuetsia, chto on tam ne byl. I vernee skazat’, chto on ee ne izobrazhaet, a voobrazhaet” (Savinich B. Fedor Sologub. Voina. Stikhi. Izdanie zhurnala “Otechestvo”. 1915. Petrograd. Ts. 40 k. // Utro Rossii. 1915. February 14. № 44).


� V. Iu. B. <Venttsel’ N. N.> Pesni o voine // Novoe vremia. 1915. February 14. № 18983.


� Turskii I. <Drizhenko I. P.> Novye knigi // Iuzhnyi krai. 1915. November 18. № 13048.


� In particular, reviewers tried to establish the thematic and stylistic features of the poems from the collection, for instance: “Stikhotvoreniia g. Sologuba, voshedshie v ego novyi sbornik “Voina” legko razdelit’ na dve gruppy: k pervoi sleduet otnesti popytki poeta postich’ psikhologiiu nashikh zashchitnikov na pole brani, tak skazat’ perevoplotit’sia v nikh; ko vtoroi zhe kategorii prinadlezhat stikhotvoreniia, otrazhaiushchie perezhivaniia mirnogo russkogo grazhdanina v nashe voennoe vremia i otkliki ego dushi na zaprosy sovremennoi groznoi deistvitel’nosti. Pri vsei prisushchei g. Sologubu sklonnosti k intuitsii, pervaia kategoriia stikhotvorenii udalas’ emu znachitel’no men’she, chem vtoraia. Vo vtoroi zhe vstrechaiutsia polozhitel’no prekrasnye proizvedeniia. Takovy stikhotvoreniia “Neveste − voin”, “Uteshenie Bel’gii”, “Imeni Tvoemu” i nekotorye drugie” (F. Sologub. “Voina”. Stikhi. Petrograd, 1915. Tsena 40 kop. // Golos Rusi. 1915. March 3. № 413. Without signature); “Tak i prositsia v khrestomatiiu i obrashchenie zheny zapasnogo, dyshashchee krepkoi muzhitskoi pravdoi <…> No i zdes’ rifmy radi – (k nuzhnoi “pushke”) poiavliaetsia v vos’moi stroke “ni k selu ni k gorodu” “bestaktnaia” liagushka” (IPSE. Poeziia i ne-poeziia // Odesskii listok. 1915. February 22. № 51).


� See: Vil’chinskii V. P. Literatura 1914–1917 godov // Sud’by russkogo realizma nachala XX veka. L., 1972. P. 228–276; Hellman Ben. Poets of Hope and Despair: The Russian Symbolists in War and Revolution (1914–1918). Helsinki, 1995; Grigor’eva E. Fedor Sologub v mife Andreia Belogo // Blokovskii sbornik. Vyp. XV. Russkii simvolizm v literaturnom kontekste rubezha XIX–XX vv. Tartu, 2000. P. 120–131; Merrill Jason. “East or West”: World War I as Apocalypse in Fedor Sologub’s War Poetry // The Silver Age of Russian Literature and Culture, 1881-1921. Vol. 3–4 (2000–2001). P. 105–125; Misnikevich T. V. “Pol’skii vopros” v lirike i publitsistike Fedora Sologuba // Studia Russica Helsingiensia et Tartuensia. XII: Mifologiia kul’turnogo prostranstva: K 80-letiiu Sergeia Gennad’evicha Isakova. Tartu, 2011. P. 401–410.


� F. Sologub. “Voina”. Stikhi. Petrograd. 1915 g. Tsena 40 kop. // Kolokol. 1915. April 8. № 2674). Without signature. 


� See: RO IRLI. F. 289. Op. 1. № 19. P. 7−7 ob., 9, 26−41 ob.


� See detailed description of these materials in: Fedor Sologub. Polnoe sobranie stikhotvorenii i poem: 3 vols. Vol. 1: Stikhotvoreniia i poemy: 1877−1892 / Izdanie podgotovila M. M. Pavlova. SPb.: Nauka, 2012. P. 1009−1011 (“Literaturnye pamiatniki” series).


� See in detail: Misnikevich T. V. 1) K probleme osnovnogo teksta v lirike Fedora Sologuba: Po materialam tvorcheskogo arkhiva poeta v Rukopisnom otdele IRLI // Na rubezhe dvukh stoletii: Sbornik v chest’ 60-letiia A. V. Lavrova. M.: Novoe literaturnoe obozrenie, 2009. P. 434–447; 2) Ob osobennostiakh avtorskikh datirovok stikhotvorenii Fedora Sologuba // Russkaia literatura. 2009. № 1. P. 215–229.


� The necessary analysis of thansformations that occur in �“military” texts in comparison with original ones deserves separate research.


� Chulkov Georgii. Fedor Sologub. Voina. Stikhi. Izd. “Otechestvo”. 1915. Ts. 40 k. // Den’. 1915. № 59. March 12. See also: “No eshche bolee pleniaet Sologub tam, kuda on vnosit svoi stroi dum, svoiu terminologiiu. V “Likhoradke okopov” zapomniatsia strochki “Predstanet vecherniaia nezhit’ i stanet obmanchivo zhit’, to sladkoiu negoiu nezhit’, to gor’koi istomoi tomit’”. Tam, gde peredaetsia zhut’ voiny, “otrava vrazh’ia”, priblizhenie “pylaiushchego konia”, “tikhii zmei”, obvivaiushchii serdtse, − tam my vnov’ v charakh Sologuba, ogromnogo, nesravnimogo khudozhnika” (Turskii I. Novye knigi // Iuzhnyi krai. 1915. November 18. № 13048); “Ot vtorogo chetverostishiia stikhotvoreniia “Likhoradka okopov” veet svoeobraznoi sologubovskoi prelest’iu” (IPSE. Poeziia i ne-poeziia // Odesskii listok. 1915. February 22. № 51).


� Gorodetskii S. Stikhi o voine // Rech’. 1915. February 9. № 38.


� Gippius V. Natsional’naia bol’ // Golos. 1915. November 2. № 152.


� RO IRLI. F. 377. Op. 4. № 2134. P. 7.


� RO IRLI. F. 289. Op. 3. № 125. P. 10.


� Mikhailov Nikolai Nikolaevich (1884−1940) was a publisher, founder of “Prometei” publishing house (1907). On October 25, 1914, he wrote to Sologub: “Glubokouvazhaemyi Fedor Kuz’mich! Pozvol’te ot serdtsa poblagodarit’ Vas za radostnoe utro: ego ia nachal Vashim stikhotvoreniem ob Olegovom shchite. Vashi stroki doshli do menia i rastrogali gluboko. Eshche raz spasibo. S iskrennim uvazheniem Nik. Mikhailov” (RO IRLI. F. 289. Op. 3. № 864. P. 1).


� RO IRLI, f. 289, op. 3, ed. khr. 205, p. 26.





